
Bátor Balog históriája 
Iria : H László Ary. 

Kukor í t a k a k a s fél t izenket tőre . 
Be les í r a s z a v a az éjféli c s ö n d b e , 
Az éjféli c s ö n d b e . 

Hal l ja Balog István, Bátor Ba log István. 
Mögfo rdu l a vackán . Vi r radha tna is mán . 

Vi r radha tna is m á n . 

A ház előtt sikít, bömbö l , ja jgat a szél . 
Figyel Balog István, Bátor Balog István, 

Hogy a szé l mit be szé l . 
M ö g z ö r r e n a ki l incs . Mög né i jedj p á r o m . 
Mögfáz ik a kicsi, míg az éjfélt vá rom. 

Vetve é az á g y o m ? 

F r e s s z ö n b e k e l m e d á lgya m ö g az is ten. 
Fázik a g y e r ö k ö m m ö g m e l e g s z i k otl benn . 

F ö l m e l e g s z i k itt benn . 
F r e s s z ö n b e István. Mi s e látszik r a j t am. 
Nem h a b o s a s z á j a m , n e m kék m á n az a j k a m . 

Mi s é lá tszik r a j t am. 

Nem v ó t a m én k e n d n e k Bátor Ba log István 
M á s s z á j á t c s ó k o l ó hűt len f e l e s é g e , 

G o n o s z f e l e sége . 
Mégis c s a k e lküdöt t , e lkűdöt l k e n d m e s s z e . 
T u d o m miér kűdött , a gye rök e lébe . 

A g y e r ö k e lébe . 

F r e s s z ö n be István. A fiát s é látta. 
O d a á t s z ü l t e m m ö g a f é n y ö s vi lágba, 

Idegön vi lágba. 
F u r c s a k is gye rek ez, o lyanoka t k é r d ö z : 
Mi s zo r í t j a mind ig a n y a k a m a t édös , 

A n y a k a m a t é d ö s ? 

R ö s z k e t Ba log István, Bá to r Ba log István, 
Hányja a körösz tö t . Viz gyün a h o m l o k á n , 

Föl is ül a vackán . 
Erőt is vösz m a g á n . Nem vagyok tán gye rök . 
Aki mögha l t nyugsz ik . Ajtót nyitni m e r ő k . 

Ajtót nyitni m e r ő k . 

Möggyúj t j a a m é c s ö t , fö l lobog a l áng ja . 
Hol ódalt ha jo lva , hol m a g a s r a nyúlva 

J á r a fa lon á rnya . 
Kinyitja az ajtót, ki tekint az é j b e . . . 
S ö n k i s i n c s előtte, c s a k a kuvik s / á l l kinnt, 

Mög a villám fénye. 
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B e c s u k j a az ajtót, neve t is m a g á b a , 
No b a b o n á s lőttem, k i m ö n t e m hiába , 

K imön tem h iába . 
Nyúj tózkodik égyet, h e v e r n e az ágyra , 
Hát ott f eksz ik ö r z s e , K e r e k e s Ö r z s é b e í . 

Gyerök a k a r j á b a . 

Mög is szó la l Ö r z s e : Gyüj jék k e n d k ö z e l e b b . 
Hideg vót odakint , i deben t m e l e g e b b , 

Idebent m e l e g e b b . 
Gyüj jék no k ö z e l e b b , n é z z ö n ide jobban , 
Nézze mög , hogy mi van itt, a ké l k a r o m b a n , 

Öle lő k a r o m b a n . 

M ö g d o b b a n a szive. Nem fél Ba log István. 
Kap ja a k e z i b e : J a j de ü g y e s gyerök , 

No ez ü g y e s gye rök . 
H u s z á r löszöl ú g y - é ? H u s z á r löszöl k ics im. 
Lösz n é k ö d k is c s á k ó d , lovad, m ö g égy nyepög. 

Égy igazi nyerög . 

Fölnevet a kicsi . J á t s z i k az ap jáva l . 
Mögtép i a ba j szá l . J á t s z i k a ha jáva l . 

F e k e t e ha jáva l . 
S i m o g a t j a Is tvánt d é v a j o n n e v e t v e : 
Leiköm, é d ö s a p á m úgyé, hogy s z e r e l n e , 

Hogyha m é g lőhe tne . 

Átfogja a nyaká t két kicsi kezéve l , 
B e n é z a s z ö m é b e f eke te s z ö m é v e l , 

F e k e t e s z ö m é v e l . 
Mögr iad m o s t István, r ágyün a fé le löm, 
így nézői t Ö r z s é b e t , K e r e k e s Ö r z s é b e t 

Azon az é j je lön . 

Ne s z o r í t s d a n y a k a m . M o n d j a Ba log t o m p á n . 
De kékü l az a rca , h ö r g é s gyün a to rkán , 

Hab is gyün az a j k á n . 
Égyüli s i r a kuvik a szé l s í r á s áva l , 
Égyedül van István, Bátor Ba log István 

K é k f ó t o s nyakával . 

Kukorí t a k a k a s ha jna l i ke l tőre . 
Töhet ik m á n Istvánt, Bá to r Ba log Is tvánt 

A feke te f ő d b e . 
S ú g n a k a s z o m s z é d o k : Möghal t Ba log Is tván 
Ugyan m i b e halt m ö g ? Ugyan mi l e l h e t t e ? 
Mögis néz tük loppal . T i sz ta vót a tes te . 
C s a k tíz k ics i kék fót vót az e r ő s nyakán , 

Mosoly az a j a k á n . 
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